Transcription Exercise

[image: A page from a medieval manuscript, showing the beginning of the Gospel of St John, written in Old Occitan with a Latin rubric.]

The above image is the start of St John’s Gospel, Chapter 13 in Old Occitan with a Latin rubric preceding it.[footnoteRef:1] The transcription technique used is, if one can call it that, a simple visual analysis of the above source. This has not been a simple process as a combination of in my opinion poor handwriting of the source and my own relatively poor eyesight.  [1:  Medieval Manuscript Blog Latin, (2019), British Library Harley MS 2928, f. 187v, British Library Blog. ] 


This document has some historical significance as it is written in Occitan, the language of the area of what is now Spain known as Catalonia.  This historical significance does not stem from its own time period but from a more modern context. Ever since the formation of the Kingdom of Spain and its various successors and revivals the Catalans of Catalonia have consistently been staunchly independent in spirit.[footnoteRef:2] [2:  Mackey, Ruth, (2017), Catalonia, Revolt of (1640-1652), Encyclopedia.com. ] 


This has been despite the attempts of the various governments of Spain to stamp out Catalan culture and as recently as 2017 there have been calls for independence from Spain. The fact that this document is in Occitan is the equivalent of finding a bible written in Welsh or Scots Gaelic or Irish in the British Isles. It is an example of mainstream religious texts being translated into a form more accessible to the native people who would be using them.[footnoteRef:3] The addition of the Latin rubric may suggest that the Church or at least a priest may have translated it themselves suggesting a possible approval by the Church.  [3:  Guibernau, Montserrat, (2004), Catalan Nationalism, Francoism, Transition and Democracy, Routledge, p-30. ] 


This could be seen as surprising but if one takes the context of the Reconquista into account then keeping the natives Christian and most importantly happy would be worth a few relatively small concessions and bibles translated into Occitan would fall under this category. 


DS refugium mrm tuire adefto or tnificat pyf cecte rue auctor

Pra ut qot fideliter perim efficacity confeqni  q drim

Incipit sermo domini nri itu

Axpi quem fecit incena fuaqdopeder wan lodia feltal dellaparca fabia loralua

Dre quelafoa old we que crafpaffle da queft mun aupaer ai aguer amad lor ror chi eren 

Elmun enlafiloramet efacha lacena cudiabled

Ia aguef mef euco q indoor locraif rabenf q lopaer

Lidonoe  chaurar erarmaf eg dedeu eiticheadeu was lena delacena epaura ror weth imr ecu ac pra lacoala pce f fen. Daq apr merlaiga enlachoncha.

Eenqohalanar lor per denf dirapler. E elter zer abla oa qa deg era ceinf; duncuene afain peire. Edulfli peir.

Dom ume lamar lorper. Belpondoi li ietnr ediirr.

Zoqenfa unorabrao a poif of abraf. Diirrlipeir lanome lanaraf lor pef. Ref pondede xli iernr.

Sien noclana rai nonanraf pare. Durrlipeir domnorolamen.

The process of transcribing this image has been complicated and has cause no end of headaches. A combination of unfamiliarity with the language as well as the poor handwriting used to produce this document has made making sense of this piece a much more complex process than I expected. 

It was however eye opening to the complexities of transcription and has given me a new appreciation for how complex a challenge those academics that attempt and specialise in transcription have. I have certainly learned that I am not a natural at transcription but that I can do it. 

This task has also given me an appreciation of how important attention to detail is when transcribing a medieval work as I did not even notice that the lower parts of the extract were in Occitan until I had already part transcribed them. This was deceptive but a welcome challenge as I was unaware about what Occitan even was. 

This task was made more complicated by the two different languages present in this piece as it required me to get my head around two different languages to transcribe and I am still not fully confident that I have transcribed it all correctly. I have however learned lessons that will aid in future transcriptions and have experienced a new language a previously I had never worked with anything in Occitan. 
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